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SHAYUMOCTHbIE XAPAKTEPUCTUKUN NMPEAUKATOB COCTOAHUSA
B AHIJIMUCKOM U PYCCKOM $A3bIKAX

CTaTbs NOCBSLLEHA BbIIBJIEHUIO 3HAYMMOCTHbBIX XapaKTepPUCTUK NPeankaToB COCTOSSHUA B aHINUIA-
CKOM M pyccKkoM s3bikax. Kputepuem ot6opa HaumMeHOBaHUii, XapaKTepPU3YIOLLUXCS A3bIKOBOW 3HaA4M-
MOCTbIO, SIBJISIOTCS CJIOBapHblie NoMeTbl. TeMnopanbHasi, CTUieBas, TeppuTtopuasbHass U 3MOTUBHAas
3HAYMMOCTU ONpenenalTCca CorlacHO TUnonormm 3aHaymmocten J1.M. BacunbeBa. AHaNN3 3HAYNMOCT-
HbIX XapaKTePUCTUK NOKa3bIBae€T, YTO COOTHOLUEHNE MAPKUPOBaHHbIX (00sagaloWmnX 3HAYUMOCTbIO) U
HeMapKUpPOBaHHbIX HAUMEHOBaHUI COCTaBNSAET OAUHAKOBYIO Nponopuuio 1:2 ana pycckoro n aHrmuii-

CKOro si3blkOB.

KnioueBble cnoBsa: Tunbl 3Ha‘II/IMOCTEI7I, TeMmnopasJsibHad 3HA4YMMOCTb, CTUuneBas 3HA4YMMOCTb, Tep-
puTopuasiibHad 3HA4YUMMOCTb, IMOTUBHAA 3HAYMMOCTb.

3HaueHne S3bIKOBON €IMHUIIBI OTTpe/IesIsIeT-
Cs1 He TOJIBKO OTHOIIEHHEM K ITpe/IMeTy 0003Haue-
HUSI, HO TAKKe W CTATYCOM B SI3BIKOBOI CUCTEME 1
peueMbIcIuTeNbHOM eatesnbHocTy. JI.M. Bacuib-
€B ITPeJIJIaraeT CJIeLy oIy 0 TUTIOJIOTAI0 3HAYNMO-
CTell JIeKcuuecKnx efAnHuIl; 1) napagurmarudec-
K1€ 3HaYNMOCTH, OOYCTOBJIEHHBIE CBSI3BIO SI3bI-
KOBBIX €JIMHUI] C OTIPE/IeIEHHBIMU MTapaIATMAM;
2) cUHTarMaTHJyecKne 3Ha4uMOCTH, 00y CIIOBJIEH-
HbIE UX OTHOIIEHUEM K OIPe/IeJICHHbIM CUHTAT-
MaMm; 3) yacTepevHbie 3HAYUMOCTH, 00YCIIOBJIEH-
Hble COOTHECEHHOCTHIO JIEKCMUECKUX e[MHUIL C
TOW WJTM WHOU YacThiO peur; 4) AepruBaIlOHHbIE
(CMHXPOHHBIE ¥ INAXPOHHBIE ) BHAYUMOCTH, 00y C-
JIOBJIEHHbBIE JIepUBAIIMENL; ) TeMITOpaIbHbIE 3HA-
YUMOCTH, 00YCJIOBJIEHHBIE TPOTUBOIIOCTABJIEHH-
€M PeJIKUX CJIOB U HEOJIOTU3MOB, C OJIHOH CTOPO-
HBI, 1 HEUTPAIbHON JIEKCUKOH, C APYTOIl CTOPO-
HbI; 6) CTHIIEBbIE M y3yaJIbHbIE 3HAUUMOCTH, 00y C-
JIOBJIEHHBIE chepoil yIOTpeOIeHHS JIEKCHUECKUX
equnmnil [3, c. 71]. IlenecoobpasHo 100aBUThH K
9TOMY CITHCKY €Il 3HAYUMOCTbh, 00YCJIOBJICHHY O
JIMAJIEKTHON U TEPPUTOPHATBHON MapKUPOBaH-
HOCTBIO JIEKCUIECKUX €JINHUIL, TO €CTh TPENMY-
IIECTBEHHBIM YITOTPEOJIEHUEM JIEKCEMbI B THAJIEK-
Te WJIN TEPPUTOPUATTBHOM BapUaHTe SI3bIKA.

[TapagurmaTudeckre 3HAYUMOCTHU TIPEI-
CTaBJISTIOT COOOM TIEJTbII KOMILIEKC XapaKTePUC-
THUK, KOTOPbIE OTIPEIEIISIOTCS ACUMMETPHUEH S13bI-
KOBOTO 3HaKa. SI3bIKOBOI 3HAK acMMMeTpUYeH,
TaK KakK, ¢ OJTHON CTOPOHBI, OTHA eIMHUTIA TJIaHA
COJIEPKAHUST MOKET COOTBETCTBOBATH HECKOJIb-
KUM eIMHUIAM TIJIaHa BhIPaKeHUs (MOJINJIEeK-
Cus), C IPYTOil CTOPOHBI, HECKOJIBKO €UHUIL
MJIaHa CO/IEPsKAHMS MOTYT COOTBETCTBOBATD OI-
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HOU eIMHUIIe TIJTaHA BBIpaKeHUS (TIOJIMCEMUST ).
Kpome Toro, o6oe 3HaueHne BapbUpPyeTcs ¢
TOYKHU 3PEHUs] HOMUHATUBHOI IIEHHOCTU, KOTO-
past OTIPEJIEISIETCsT CTATyCOM 3HAYEHUS B CEMaH-
THYECKON CTPYKTYPE TOJUCEMAHTa, TO €CTh OC-
HOBHOE OHO MJIM TIipousBojaHoe. Hanpumep, B
AHTINNCKOM $I3BIKe CHMHOHUMUYECKHe (hpas3bl
tira have one foot in the grave, be at death’s door,
be on the danger list, be fighting for your life yxa-
3BIBAIOT HA CBSI3b OOJIE3HEHHOTO COCTOSTHUSI C
MOTWUJIOi, CMEPTEIbHOM OIIACHOCTBIO, 00PHOOIi 32
JKW3Hb, a 3HaYeHne Beipaxkenus be (flat) on your
back TpPOM3BOIHO OT 3HAUEHMST «HAXOANUTHCS Ha
CIIMHE», OTCIO/Ia CEMAHTHYECKas LEel0oYKa: «Ha-
XOJIUTBCSI HA CIIUHE» —> «JIEKATh» —> «ObITh He-
JIEECTIOCOOHBIM» —> <MMETH TPOOJIEMBI CO 3/10PO-
BbEM» — <<6bITb 60]IbeIM>>.

[Tox cuHTarMaTUYECKUMU 3HAYMMOCTSIMK
HoHUMaeTcst (GYHKIMOHUPOBAHKE JIEKCUUECKUX
eIMHUI] B PeYH, HAIIPUMep, yIoTpebIeHre B Oll-
PEJIeIEHHBIX TUTIaX BbICKa3biBaHMsl. Tak, B aHT-
JIMIACKOM $I3bIKe BbIpakenue be laid up (with
something) 0ObIYHO yIOTPEOIISIETCS ¢ YKa3aHW-
em 6ostesnn nin venyra (I was laid up for a week
with flu) 6, c. 616]; a Beipaskenue be dropping
like flies mpenmytecTBEHHO yroTpebIsIeTCS B
JUTUTETbHOM aCIeKTe, B 3HAYEHU T HETTPEIETbHO-
o TJIarojia «MaccoBo 3aboJieBaTh». B pycckom
sI3bIKE TPHUJIATATeIbHOE «IIJIOXON» B 3HAYECHUU
«6e3HazIeKHO OOJIBHOI» YHOTPEOJISETCS TOJBKO
B KayecTBe CKa3yeMoro B KpaTKoii (hopme.

[Tox yacTepeyHbIMU 3HAYUMOCTSIMU TTOHU-
MAalOTCsI 3HAYUMOCTH, CBSI3AaHHbBIE C BHEIIHEN
CTPYKTYPOU U KATETOPUATLHBIMU CEMaMH, KOTO-
pbl€ XapaKTepPU3YIOT Pa3Hble KJIACChI JIEKCEM, TO
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€CTh B YaCTHOCTH TIPOIleCCyalibHble, CyOCTaHTUB-
Hble U a/lbeKTUBHbIE 3HAYEHUS TIPEANKATOB CO-
CTOSTHUSI. 3a UCKJII0YeHUeM TapajiurmaTudec-
KHX, CHHTarMaTU4eCKUX W YaCTEPEUHbIX 3HAUN-
MOCTEM, 0 KOTOPBIX TOBOPUTCST BbIIIIE, 0OBEKTOM
BHUMAaHUS B JAJIbHENIIIEM CJIyKAaT HAMMEHOBa-
HUsT OOJIE3HEHHBIX COCTOSTHUM, KOTOPBIE Xapak-
TEPUIYIOTCST HAJMIUEM TEMITOPAJIbHON, TEPPU-
TOPUAJBbHOM M CTUJIEBOU 3HaunmocTeil. 1Ipu
3TOM OIpe/ieJIeHHOe KOJTMYeCTBO HOMUHAIIMI
XapaKTepU3yeTcs: OTCYTCTBUEM KaKoit Obl TO HU
66110 3HAYUMMOCTH. K THITy HEMapKUPOBAHHBIX
HOMWHAIIAI OTHOCHTCSI OOJTBINAS YaCTh HAMMEHO-
BaHWI B aHTIMICKOM $I3bIKE, & UMEHHO, CPeIn
IIPOIECCYaTbHBIX HANMEHOBAHUH — 74 HAaMEHO-
BaHMsI, 4TO cocTaBsieT =~ 69%; cpen cyOCTaHTHB-
HBIX HauMeHoBaHui — 213, uto cocrasiser = 85%;
Cpean aIbeKTUBHBIX HAMMEHOBAHWH — 54, 4TO
cocrasisieT = 57%. K Ty HomuHaImii ¢ HyJe-
BOI BHAUMMOCTBIO B PYCCKOM $I3bIKe TaKKe OTHO-
cutcst GOJIbIIAst YacTh HAMMEHOBAHUI, 8 UMEHHO,
CPEIH TIPOTIeCCyaIbHBIX HaMMeHOBaHuii — 69, 4To
cocraBisieT = 63%; cpeau CyOCTaHTUBHBIX Hau-
MeHOBaHMi — 145, 9to coctanisieT = 69%; cpean
AUBEKTUBHBIX HaMEHOBaHW — 88, 4TO cocras-
astet = 91%.

Kpurepuem orbopa HanMeHOBaHUil, KOTO-
pble XapaKTepU3yI0TCs I3bIKOBOI 3HAUMMOCTBIO,
cJIysKat cJioBapHbie oMmeThi [2, 5, 6,7, 8, 9].

TemnopaipHasi 3HAYMMOCTb. Temmopalib-
Hasl 3HAUMMOCTD TPATUITMOHHO TIPOSBIISETCS B
OTHOIIIEHUY aPXaUUHBIX CJIOB M CIOBOCOYETAHMIA.
B nexcuxorpacdudeckoil mpakTuKe HapsIy € ap-
XaWYHBIMU, BBITIENINME U3 YIIOTPEOIECHNUST e/TH-
HUTIAMU SI3bIKA BBIIEJISIIOTCS TaKyKe PeJIKKe, Ma-
JIOYTIOTPEOUTETbHBIE B COBPEMEHHOM SI3BIKE JIEK-
CUYeCcKue e[MHUITBI, HA[PUMEp, B aHTJIMHCKOM
s3biKe: the pox, venereal disease (VD), the gripes.
[IpencraBnsiercs, oiHAKO, TPAKTUYECKU HENO-
CTVZKUMBIM BBIBE/IEHIE KPUTEPUS JIJIsT PA3TPpaHu-
YEHUSsT BBILIENINX U3 YIOTPEOJEHUS] U PEIKO
yrorpebisiemMbix JiekceM. [Toatomy st mude-
PEHITHAITIH TEMITOPAJTbHO MAPKUPOBAHHBIX HAN-
MEHOBaHUI B paboTe 11eJ1ecO00PasHO UCIIOJIb30-
BaTh AMXOTOMUIO OOIIEYIOTPEOUTENBHBIX 1 Ma-
JIOYTOTPEOUTENBHBIX (YCTAPEBIINX) HOMUHA-
uuii. B aHrmmiickoM sI3bIKe Cpelld nPoueccyaiv-
HOLX CMBICI08 MAJIOYTIOTPEOUTETbHBIMU SIBJISTIOT-
cs1 4 nekcuyeckue exuHunbl: ail (1), ail (2),
sicken, swoon; cpennt CYyOCmMaHMUBHIX CMBLCILO8 —
7 JIEKCUYECKUX eIUHUIL apoplexy, consumptive,

the gripes, palsy (2), the pox (1), the pox (2),
venereal disease (VD); cpenu adsexmusnuvlx
CMBICI06 — 3 JIEKCUUECKIe eIMHUIIBL: pestilential,
rheumatic, spastic. B pyccKom si3bIKe cpeiy npo-
UECCYANLHBIX CMBICILO8 T A0BEKMUBHBIX CMBLCIL08
HET MaJIOyIOTPEOUTEIbHBIX JEKCHUECKUX €/I1-
HUIL, CPEIN CYOCMAHMUBHDIX CMBICA08 — 9 JIeKCH-
YECKUX eANHHUIL OY20puamia, 20psuKd, aaba, Mo-
posoe nosempue (Moposast s36a), nosempue, uda-
XOMKA, YAXOMOUHDBLU, UEPHASL HEMOUD, YEPHOMA.
CruneBass 3HaunMoctb. [lo cruieBoii 3uHa-
YUMOCTH aHAJTU3UPYEMbIE €AUHUIIBI JIEIATC Ha
eINHUTIBI BBICOKOTO CTHJISI, TPEICTABIECHHOTO
JIUTEPATyPHON U TIO3TUYECKON JIEKCUKOM, a TaK-
JKe JIEKCHKOW O(DUIIMaIbHOTO CTHJIS, €AMHUIIDI
HU3KOTO CTUJIS, IPEACTaBIEHHOIO PasrOBOPHOI
JIEKCUKOM, B TOM YKCJI€ CJI€HIOM, U €JUHUI[bI
CIIEIUATU3UPOBAHHOIO CTHJIS, IIPEACTABIEHHO-
ro TepmuHosiorueil. KosmuectBo crusmmcruyec-
K1 MapKMPOBAaHHBIX HAMMEHOBAHUI BapbUPyeT-
s KaK BHYTPH OJJHOTO SI3bIKa B 3aBUCHMOCTH OT
THIIa KaTerOPUAIbHOI CEMbI, TaK U B MEKbsI3bI-
KOBOM Ii1aHe. B anrimiickom sisbike x cmunuc-
MmuvecKu MapKuposaHHvim nPouecCyatbHoiM
cmbicaam oTHOCSTCS caenyiomue: be in a bad
way, be on one’s last legs, be poorly, be taken bad,
barf, catch your death (of cold), cast up, chunder,
debilitate, drop like flies, feel lousy, fetchup, heave,
hurt like hell, puke (puke up), regurgitate, skeeve
somebody out, spew (spew up), upchuck, be under
the weather, be unwell (Bcero 21); 3 HUX K BbI-
COKOMY CTWJIO (KHWKHBIN, 0(UITNATHEHO-/1EII0-
BO, IyOJUIIMCTHYECKIIA) OTHOCUTCS JIUIID TPU
exunnibl: be unwell, debilitate, regurgitate; oc-
TaJIbHbIE eUHUIIBI OTHOCATCS K PasTOBOPHOMY
crumio. K cmunucmuuecku maprxupoeannoim
CYOCMAHMUBHBIM CMBICTIAM OTHOCSTCS CJIEMLY-
iomue: affliction (1), affliction (2), anguish,
bellyache, bird flu, bug, carrier, charley horse,
complaint (1), complication, contagion (1),
contagion (2), disorder, distress, emphysema,
encephalitis, gastritis, gastroenteritis, hypertension,
indisposition, infirmity, influenza, invalidity,
malaise, metastasis, mastitis, multiple sclerosis
(MS), nausea, neuralgia, pandemic, peritonitis,
pestilence, polio, the runs, repetitive strain injury
(RSI), rubella, sclerosis, sepsis, septicaemia,
sexually transmitted disease (STD), syndrome, the
sick (2), wreck (Bcero 43), M3 HUX K BBICOKOMY
cTiitio (KHVGKHBIN, OUIINaIbHO-1ET0BOM, Ty0-
auinuctndeckuit) oruocsres: affliction (1),
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affliction (2), anguish, complaint (1), distress,
indisposition, infirmity, invalidity, malaise,
nausea, pestilence (8cero 11); Kk TepMUHOIOTUN:
carrier, complication, contagion (1), contagion (2),
disorder, emphysema, encephalitis, gastritis,
gastroenteritis, hypertension, influenza, mastitis,
metastasis, multiple sclerosis (MS), neuralgia,
pandemic, peritonitis, polio, repetitive strain injury
(RSI), rubella, sclerosis, sepsis, septicaemia,
sexually transmitted disease (STD), syndrome
(Bcero 25); ocTasibHbIE €IMHUTIBI OTHOCSITCST K Pa3-
roBopromy ctuimio. K cmuaucmuuvecku mapru-
POBAHHBIM A0BEKMUBHBIM CMBICIIAM OTHOCSIT-
ca caenytorme: ailing, comatose, communicable,
distressed, enfeebled, far gone, fevered, indisposed,
nauseous (2), out cold, ropey, seedy, unsound,
vertiginous (Bcero 14), U3 HUX K BBICOKOMY CTH-
J1i0 (KHUZKHBIE, ODUITMATIBHO-/IEJIOBOM, Ty OJIHITHI-
CTUYECKUIT) oTHOCSATCS: ailing, communicable,
enfeebled, fevered, indisposed, nauseous (2),
unsound, vertiginous (Bcero 8); K TEPMUHOJIOTHN:
comatose, distressed — TOIbKO 2 JIEKCHYECKIE €/I1-
HUIBI, OCTAJIbHbIE OTHOCSTCS K PasrOBOPHOMY
CTUJIIO, BKJIfO4ast cyieHr. HekoTopblie HanMeHoBa-
HUST B aHTJIMHCKOM $I3bIKE 00JIaIaloT 3HAYNMOC-
THIO, BEIPAKEHHON KaK TUTTMYECKU MPU3HAK; K
TaKUM HaUMEHOBAHUSIM OTHOCHUTCS (PasroBoOp-
HBIIT CTHJIb) — achy B aHTJIUICKOM SI3bIKE.

B pycckom si3bike K cmuaucmuvecku map-
KUpOBaHHbIM NPOUECCYAIbHBIM CMBICAAM OT-
HOCSITCST CJIEAYIOIINE: Oapaxaumn, 6aiamocs,
Zpunnosamo, 2ydemn, sabapaxiumo, 3anedy-
AHCUMBCSL, 3AHEMOUD, 3ACMYOUMD, 3AX60PAMY, 3Y-
demv, KOJLOMUMb, KOLOMUMbCS, KOHOPAMULL
(KoHOpawika) xeamui, KOPeIUmMs, KOPEHCUMbCS,
JIeIHCAMb 6 IEHCKY, excams niacmom (Kax niacm),
MOSHCUMb, MYMUMb, MYMUMCSL, HEOYHCUMbCS,
HEeMONCEMCsl, NePXamy, NePuuUmy, nPpudoiemy,
NPUXBOPHYMb, NPUXBAPHIEATNL, NPOCKBOUMD,
npoxeopamv, pazboiemvcsi, paszzydemvcs, pac-
Kaeumncsi, pacxgopamucsi, peamo (1), peams (2),
ceanumucsi, ceepbemn, ne no cebe, cmpeisimo,
memMnepamypums, xeopamo, uemums (Bcero 42);
BCE €IMHUIIBI OTHOCSATCS K Pa3rOBOPHOMY CTH-
Ji0, BKJItovast cienr. K cmuaucmuwecku map-
KUPOBAHHBIM CYOCMAHMUBHBIM CMBLCAAM OT-
HOCSITCSI CJIELYTONIIE: ALIepeusl, AHeMUsl, apme-
PUOCKIIEPO3, apmpum, OPIOWHIK, Jceimas 600d,
BEMPAHKA, UHBATUOKA, UHMOKCUKAUUS, KECCOH-
Has 60ne3Hb, KOHBIOHKMUBUM, KOPYUA, IAPUHZUM,
Jyuesast 601e3nb, IH0AC, MALAPUK, MEMACMA3, He-
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Oyez, HEMOUb, NAPATUMUK, NAPATUMUYKA, NAPO-
KCU3M, nepxoma, npocmyoa, pas3eaiund, pac-
cmpoiicmeo (2), peyudus, cencuc, cepoeunux,
CUHOPOM, CHENICHUYA, CLINHAK, MeMNepamypa,
MOKCUK03, MOH3ULIUM, Pubpo3, pubpoma,
X80Pb, XBOPOCMb, XPOHUK, UUPPO3, YepHAas He-
MOUb, HMepum, snyedarum, sHyedaromuesum
(Bcero 45), 13 HUX K BBICOKOMY CTHJIIO (KHUXK-
HBIH, O(UIINAIbHO-AEJ0BOM, MyOIHIICTHYeC-
KU1 ) OTHOCSITCSI TOJIBKO 2 JIEKCHYECKUe eJIMHU-
Il — Heoye, NAPOKCU3M; K TEPMUHOJIOTUU OT-
HOCSTCST 22 JIeKCUYECKUEe eMHULIBI — aJllepeus.,
anemusi, apmpum, apmepuocKiepo3s, Heimas
800a, UHMOKCUKAUUSL, KeCCOHHAs 00Ne3Hb, aa-
punzum, iyuesas 60IE3Hb, TH0IC, MEMACMA3, pe-
Uuous, cencuc, CUHOPOM, MOKCUKO3, MOHIUILIUM,
Ppubpos, pubpoma, uuppos, sumepum, snueda-
Jaum, anyeparomuesym; ocTaabHble eIuHUIbI
OTHOCSTCST K pazroBopHomy ctuiio. K cmunu-
CMuUYEeCKU MapKupo8annviM a0seKmueHbvIM
CMBLCAIAM OTHOCSITCS CTIEYIONINE: aLiepeuyec-
Kuil, acmmamuyeckuil, 6oaesnemeopuwlil, 60Jis-
WU, ONYXAbILL, MOUHDBLI, XBOPLIL, IKIEMAMO3-
Hotll (Bcero 8), U3 HUX K BBICOKOMY CTHUJIIO
(KHVWZKHBIN, 0(UITHATIBHO-ETOBOH, TyOIHInc-
TUYECKWI ) OTHOCUTCS TOJIBKO 1 Jlekcuueckast
eMHUIA — 001e3HeMBOPHDBLIL; K TEPMITHOJIOTUN
3 eIMHUTIBI — al1epeuuecKuil, aCmmamuyeckull,
9K3eMAMO3HbLI; OCTAJIbHBIE eJHUIIBI OTHOCSIT-
csI K pasTOBOPHOMY CTHUJIIO.

TeppuropuasbHasg 3HaUUMocCTh. /[octaTou-
HO OOJIbIIIAs YacTh HAMMEHOBAHWN XapaKTepu-
3yeTCsl TEPPUTOPUATIBHOIN 3HAYNMOCTBI0. B aHr-
JUICKOM $I3bIK€ TEPPUTOPUATBHON 3HAYNMOC-
Thi0 0OsagaeT 13 eMHUIL, OTHOCSIIUXCA K NPO-
UeccyantbHbIM CMbICIAM, 8 13 KOTOPBIX MApPKU-
PYIOTCSl KaK IpUHAJIekKale K OPUTaHCKOMY
Bapuanrty: be poorly, be taken bad, bring something
up, catch your death (of cold), be of f colour, be on
the danger list, feel like death warmed up, feel your
gorge rise; 1 5 OTMeUeHbl KaK IIPUHAJIeKaIe K
aMepUKaHCKOMY BapuaHty: barf, cast up, feel sick
to one’s stomach, skeeve somebody out, upchuck.
Cpenu cyocmanmueHbLx HOMUHAUUE TEPPUTO-
pHaIbHOI 3HAYMMOCTBIO 0OsazaoT 16 exnHuII,
13 KOTOPBIX 13 MapKUpyoTcs Kak puHaIIesKa-
mue Kk Opuranckomy Bapuanty: AIDS, anaemia,
catarrh, diarrhea, haemorrhage, haemophilia,
leukaemia, myalgic encephalomyelitis (ME), nettle
rash, septicaemia, the sick (2), toxaemia, tumour;
1 3 OTMeYeHbI KaK IIPUHA/JIeKAIIe K aMepUKaH-
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CKOMY Bapuauty: charley horse, shut-in, strep
throat. Jyist OMHON €MHWIIBI TePPUTOPUAIbHAS
3HAUNMOCTD (aMEPUKAHCKUIT BaPUAHT) OTMeYe-
Ha KaK TUIIMYECKUI TIPU3HAK — motion sickness.
Cpenut adsexmusHbvlX HOMUHAUUE TEPPUTOPH-
AJIbHON 3HAYMMOCTBIO 00JIA/IATOT 5 eIUHMII, U3
KOTOPBIX 1 MapKupyeTrcst Kak TpUHaIeKaIast
K OPUTaHCKOMY BapHaHTY: ropey; IJIst IBYX €lIH-
HUI[ TEPPUTOPHATIHbHAS 3HAYNMOCTH (aMepUKaH-
CKUIl BAPUAHT) OTM€EY€EHa KaK TUITUIEeCKUI TIPH-
3HaK — nauseous (1), sick (1); n ere 1151 1ByX
eIMHUI] TePPUTOPUAIbHAS 3HAYNMOCTD (OpUTaH-
CKUI BapUaHT) OTMeYeHa KaK TUTTMYeCKAH TTpH-
suak — ill (1), ill (2). B pyccKOM sI3bIKE TEPPHUTO-
pHUasibHas 3HAYNMOCTD JIJIsl aHATU3UPYEMBIX HO-
MUHAIMI B CJIOBAPSIX HE OTMEYeHa.

IMOTHBHAS 3HAYMMOCTb. IMOTHUBHAS 3HAYU-
MOCTb, KOTOPYIO TaK)K€ MOYKHO OTHECTH K KOHHO-
TaIlMH, BbIPAYKAET OTHOIIIEHHE TOBOPSIIIETO K YIIOT-
pebaistemoii HomuHarwn. [/t aHATM3UPYeMOTO
Martepuasia BbIIEISIeTCsT OINH TUIT SMOTUBHOM 3Ha-
YUMOCTH: TITyTIMBBIe HanMenoBanust. K wymiu-
8bIM €ITHUIIAM OTHOCHUTCSI JIUTITh OJTHA HOMUHAITHS
B aHIJIMIICKOM sI3bIKe — have one foot in the grave n
OJiHa HOMHUHAIINS B PYCCKOM SI3BIKE — OOLAUUIL.

AHau3 JIEKCUYEeCKUX eINHUI] C TOUYKH 3pe-
HUST SI3bIKOBO 3HAYMMOCTH TIPOBOUTCST UCXO-
JIs1 U3 JIAHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapei B KayK/IOM 13
COTIOCTABJISIEMbIX SI3BIKOB; TIPU 9TOM JIEKCUYeC-
Kas e[MHUIIA PACCMATPUBAETCS KaK MapKUpo-
BaHHasi, €CJIM CJOBapHasl MOMeTa MPUBOIUTCS
XOTs1 ObI B OJJHOM CJIOBape.

PestoMupyst BbIIEN3I0KEHHOE, MOKHO 3aK-
JIIOYUTH CIEyIolee:

1) 3HAUMMOCTH €CTh PA3MbITAs KaTETOPUSI.
HekoTopbie ciioBapu, Haripumep, 0TMEYalioT CTH-
JIEBYIO XapaKTEPUCTUKY €IUHUIIbI, & [PyTUE He
OTMEYAIOT WJIM OTMEYAIOT €€ KaK THITHYECKUI
MPU3HAK; HAIPUMep, CJeAyIole eIUHUIIbI B
AHTJIMIICKOM $I3bIKE C TOYKU 3PEHUS 3HAYMMOC-
TH MOKHO TPAKTOBATh KaK IMOTPAHUYHBIE CITydan
MESK/y MapKUPOBAHHBIMKA ¥ HEMAapPKUPOBAaHHbI-
mu HomuHaiwmsamu: AIDS [6purt.], palsy [cTap.],
be off colour |pasr.], nauseous (1) [amep.];

2) COOTHOIIIEHHE MapKUPOBaHHBIX (00sa1a-
IOIUX 3HAYMMOCTBIO) U HEMAPKUPOBAHHBIX HaM-
MEHOBaHUIT COCTABIIIET OJIMHAKOBYTO TIPOIIOPITUIO
1:2 st pycckoro u aHIJIMICKOTO si3bIKOB. [1pu
ATOM CTHJIEBAst 3HAYNMOCTD MTPEBAUPYET B 000-
WX SI3bIKAX, XapaKTepu3ysi MOUTH BCE MaPKHPO-
BaHHbIE HAUMEHOBAHSI, TPUIIHON 3TOMY MOKET

OBITH BBICOKAsE KOMMYHUKATHBHAsST 3HAYMMOCTD
€/INHUI JJAHHOTO CEMAaHTHUECKOTO TIOJIS,;

3) B MApKMPOBAHHBIX HOMUHAIIMSIX AHTJIHH-
CKOTO I3bIKa Pa3TOBOPHbBIN CTUJIb U TEPMUHOJIO-
TSI TIPE/ICTABJIEHBI TPAKTUYECKH OJMHAKOBBIM
KOJINYECTBOM HOMUWHAIIMH, KOTOPble He3HAYU-
TEJILHO MPeodIaialoT Ha/l HOMUHAIIMSIMUA BBICO-
koro ctuid (29 : 27 : 22). B MapKupoBaHHBIX
HOMUWHAIUSIX PYCCKOTO SI3bIKa PAa3rOBOPHBIN
CTUJTb HAMHOTO TIPe00JIaIaeT HAJl BBICOKUM CTH-
neM u tepmudamu (67 : 3 : 25). I[Ipeobiazanue
PasroBOPHOTrO CTUJISE B 000OUX SI3BIKAX MOJKET
0O BSACHSATHCS HEOOXOMMOCTbIO JIFOJIEH B TIOBCE/I-
HEBHOM OOIIEHWH JIeJTUThCS WHMpOpMaImein o
COCTOSTHUU 3/I0POBBs. Mauiast J10J1s1 HOMUHAIIWI,
XapaKTepu3yeMbIX BBICOKUM CTUJIEM, BO3MOKHO,
SIBJIIETCS MTOKA3aTesIeM TOTO, UTO JaHHBIN CTUJIb
IIPpOCTO HE COOTBETCTBYET KOMMyHHKaTI/IBHOﬁ
byHKIUYU chepbl 60IE3HEHHOTO COCTOSTHUST; H0-
JIe3Hb U OOJIE3HEHHOE COCTOSTHUE MMEIOT OTPH-
MATEJBHYIO KOHHOTAIIUIO W O HUX MTPAKTUYECKU
He YIIOMUHAIOT B BBICOKOM ctuJie. bosiee Toro, B
HoCJIe/IHee BPEMsI B MOJLY BOIIIEJT 3/[0POBbIii 00-
pas JKU3HH, TOATOMY BCe peske MOKHO YCIIBIIIATh
B Pa3rOBOPHOMN peuu KajoObl Ha TIIIOX0E CaMo-
gyBcTBHe. OHAKO B CBI3H C YXYAIIEHUEM 9KO-
JIOTHYECKON 0OCTaHOBKHM, a TaK/Ke B CHJIy MHO-
JKeCTBA JIPYTUX MPUYMH, 33 OCJIeIHUE TSATD JIeT
MOSIBUJIOCHh MHOKECTBO PA3HOBUIHOCTEN yIKe 13-
BECTHBIX O0JIe3HEel, HATIPUMED, KYPUHBINA TPUIIIT
(bird flu), cBunoii rpumnn (swine flu), gerounas
yyma u T. /. [Ipruem BciencTBre BBICOKOM cTe-
HIEHU MUTPALAH JIIO/Ei, 9TH GOJIE3HH, BCIIBIXHYB
B OJIHOM TOYKE 3eMHOTO Iapa, OBICTPO pacIpoc-
TPAHSIIOTCS TI0 CTPAHAM ¥ KOHTHHEHTaM, U 3200-
JIEBIIINE TIOSIBJISTIOTCS 110 BCEMY MUPY. ITH (ak-
ThI JIEMCTBUTEbHOCTH HAXOJST OTpPa’KeHUe B
sI3bIKE, YTO, BO3MOKHO, B HEAJIEKOM OyayIiem
MPUBEJIET K POCTY YHCJIa TEPMUHOB U BO3pacTa-
HUIO TUIOTHOCTH CEMaHTUYECKOTO MOJIs «60JIe3-
HEHHOE COCTOSHUEY;

4) TeMIIopaJibHast 3HAUNMOCTb OTIPe/IeIsIeT-
Cs1 IPUBATUBHOI OTITO3MIINEN «MaJIOyTOTpeOu-
TeJTbHbIe HANMEHOBaHUS» (MapKUPOBAHHBIN
YIeH) VS. «00IeynoTpeduTeIbHbIe HaMeHOBA-
Hug» (HeMapKUpOBaHHbBIN wieH). ManoynoTpe-
OGUTEJIbHbIE JIEKCEMBI COCTABJISIIOT aOCOMOTHOE
MeHBIIUHCTBO (= 3% B 060uX ga3bikax ). [Ipuyem
B PYCCKOM $I3bIKE MaJIOYIIOTPeOUTETbHBIE JIEK-
CEeMBI TIPE/ICTaBJIEHBI TOJBKO CYOCTAaHTHBHBIMU
CMbICIaMH, 00603HAYAIONMMI pa3Hbie OOJIE3H;
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fI3bIKO3HaHHue

d) TeppuUTOpHAsIbHAS 3HAYUMOCTh OTMeYa- 6) B 000UX sI3bIKAX yMOTPeOIsieTcs: He3Ha-
€TCs1 JINIIb B aHTVIMICKOM $SI3bIKe (COOTHOIIIEHUE YUTEJIbHOE YMCJIO MIYTJUBBIX HOMUHANUHN (B
aAMEPUKAHU3MOB 1 OpUTaHU3MOB = 8 : 22), uTO AHTJINIICKOM sI3bIKe — have one foot in the grave,
6€e3yCJIOBHO CBSI3aHO € OOJIBIITMM JMANA30HOM B PYCCKOM SI3BIKE — OOJLSAUUIL), ITO, BEPOSITHO,
TEPPUTOPHUATHHOTO BaPbUPOBAHUS aHTJINICKO- 00bsICHSIETCSI 9TUKOI B OTHOIIEHUH OOJIBHOTO
TO SI3bIKA 110 CPABHEHUIO C PYCCKUM; YesIoBeKa.
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VALEUR CHARACTERISTICS OF PREDICATES OF STATE IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

This research aims to reveal valeur characteristics of predicates of state in the English and Russian languages.
Selection criteria of predicates which are characterized by language valeur are dictionary marks. Temporal, style,
territory and emotive valeur are defined according to L.M. Vasilyev typology. The analysis of valeur characteristics
shows that the correlation of marked (possessing valeur) and unmarked predicates forms an equal proportion 1:2
both for the Russian and the English languages.

Key words: types of valeur, temporal valeur, style valeur, territory valeur, emotive valeur.
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